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[Title] Regulation on the Administration of the Taihu Lake Basin[Hl17H %4]
[ZEARA ] RBIRIRE E %) [Effective]

Date issued: 09-07-2011
11-01-2011

State Council

Effective date:
Issuing authority:

Area of law: Resources,Water Resources

Order of the State Council of the People’s Republic of China

(No. 604)

The Regulation on the Administration of the Taihu Lake Basin, as adopted
at the 169th executive meeting of the State Council on August 24, 2011,
is hereby issued and shall come into force on November 1, 2011.
Premier: Wen Jiabao

September 7, 2011

Regulation on the Administration of the Taihu Lake Basin

Chapter | General Provisions

Article 1 This Regulation is formulated in order to strengthen water
resources protection and water pollution prevention and control in the
Taihu Lake Basin, guarantee flood control and drought relief and the
safety of water use for daily life, production and ecology, and improve the
ecological environment of the Taihu Lake Basin.

Article 2 For the purpose of this Regulation, “Taihu Lake Basin” means
the region to the south of the Yangtze River, to the north of Qiantang
River, and to the east of watershed of Tianmu Mountain and Maoshan
Mountain Basin in Jiangsu Province, Zhejiang Province and Shanghai
Municipality (hereinafter referred to as “two provinces and one
municipality”).

Article 3 The administration of Taihu Lake Basin shall follow the principles
of overall planning, overall consideration, protection first, promoting the
beneficial and eliminating the harmful, comprehensive treatment and
scientific development.

Article 4 The system for the administration of Taihu Lake Basin shall
integrate the administration of the Basin and administrative regions.

www.fineprint.cn

KAHH:  2011-09-07
AEZEHB:  2011-11-01
RAGERTT:  EH5R

P PR, KA

i A RSR[5 5 4
(% 604 5)

CRBIIBE %) 4 2011 4
8 H 24 HE B s 169 U 554G
o, WP A, H20114E 110 1 HE
AT -
B OEXR=E
“o——fEJLHEH

AR B AR

o A SO

Fa T INSEAHITIEOK IR R
PORKTS GeBiin,  PREERTITR B A
W APPSR A, SO W
ARSI, HIEA

gk ASRBUITAROWIAUE, B
LA WHLE. Bigh (DURFRPE
—1) KILUAR, BIHTLIL, RHE
iy 25 Ay 7K 0 LUK (11X 35K

=0k IR BN 2 ARG A
MR G, R se. MR
T GAEREL. B RAEN .

VU RIS AT RIS B 5 AT
T DX SR TR 45 4 1) B


http://www.fineprint.cn

PDF pdfFactory Pro

The state shall establish a sound administration and coordination
mechanism for the Taihu Lake Basin so as to make overall planning and

coordinate major matters in the administration of Taihu Lake Basin.

Article 5 The water administrative department, administrative department
for environmental protection and other departments of the State Council
shall be responsible for the work relating to the administration of the Taihu
Lake Basin in accordance with laws, administrative regulations and the
functions assigned by the State Council.

Taihu Lake Basin administrative bodies established by the water
administrative department of the State Council (hereinafter referred to as
“Taihu Lake Basin administrative bodies”) shall, within the scope of their
jurisdiction, perform supervision and administration duties prescribed by
laws and administrative regulations and vested by the water
administrative department of the State Council.

Relevant departments of local people’s governments at and above the
county level in the Taihu Lake Basin shall, in accordance with laws and
regulations, be responsible for the administration of the Taihu Lake Basin

within their respective administrative regions.

Article 6 The state shall implement a target responsibility system and an
examination and evaluation system for local people’s governments in
water resources protection and water pollution prevention and control in
the Taihu Lake Basin.

Local people’s governments at and above the county level in the Taihu
Lake Basin shall include water resources protection, water pollution
prevention and control, flood prevention and drought relief, water area
and waterfront protection, and safety of water for daily use, protection and
ecology in the national economic and social development plan, adjust
economic structure, optimize the industrial layout, and strictly restrict high

water consumption and high pollution construction projects.
Chapter Il Drinking Water Safety

Article 7 Local people’s governments at and above the county level in the
Taihu Lake Basin shall reasonably determine drinking water sources, and
in accordance with the provisions of the Water Law of the People’s
Republic of China and the Water Pollution Prevention and Control Law of
the People’s Republic of China, circumscribe drinking water source
reserves, and guarantee drinking water supply and water quality safety.

Article 8 Pollutant discharge outlets, poisonous and hazardous substance
warehouses and garbage dumps shall not be set up in the drinking water
source reserves of the Taihu Lake Basin; and local county people’s

governments shall order the demolition or closure of those that have been

set up.
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Article 9 County people’s governments in the Taihu Lake Basin shall
establish rules on the daily patrol inspection of drinking water source
reserves, and set up automatic water quality and water quantity
monitoring facilities in Grade | drinking water source reserves.

Article 10 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin shall, under the principles of water source
complementation and scientific dispatch, make reasonable plans and
build backup water sources for emergency response and joint water
supply projects across administrative regions. Based on normal water
consumption within the scope of planned water supply, backup water
sources for emergency response shall be able to supply water for not less
than seven days.

Water supply administrative departments of local people’s governments at
and above the county level in the Taihu Lake Basin shall, in accordance
with the requirements of national standards on drinking water, work out
plans on the technical upgrade of water supply facilities, and submit the
plans to the people’s governments at the same level for approval and
implementation.

Article 11 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin shall organize water administrative departments,
environmental protection administrative departments, housing and urban-
rural development departments, etc. to prepare plans on emergency
response to water supply safety incidents within their respective
administrative regions. Relevant departments shall prepare
implementation plans based on the plans on emergency response to
water supply safety incidents within their respective administrative
regions.

Water supply entities in the Taihu Lake Basin shall, based on the plans on
emergency response to water supply safety incidents within their
respective administrative regions, prepare corresponding emergency
response plans, and file the plans with water supply administrative
departments.

Article 12 The plans on emergency response to water supply safety
incidents shall cover:

1. backup water sources and water supply facilities for emergency
response;

2. monitoring, early warning, information reporting and handling;

3. organization and command systems and emergency response
mechanisms;

4. plans on starting using backup water sources for emergency response
or plans on water dispatch for emergency response; and

5. fund, material and technical guarantee measures.
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Article 13 The people’s governments of cities and counties in the Taihu
Lake Basin shall organize real-time monitoring of drinking water sources,
water supply facilities and household water use points; and shall, during
special periods such as blue-green algae outbreak, increase monitoring
frequency and monitoring sites, and obtain information on water quality in
a timely manner.

Where the people’s government of a city or county in the Taihu Lake
Basin discovers any abnormal circumstance of water quality of drinking
water sources, water supply facilities or household water use points,
which may affect water supply safety, it shall imnmediately take prevention
and control measures, and issue early warnings to the public in a timely

manner.

Article 14 Where any water supply safety incident occurs, the local
people’s government at or above the county level in the Taihu Lake Basin
shall immediately report the incident under prescribed procedures, and
according to the seriousness and scope of impact of such incident,
activate the plan on emergency response to water supply safety incidents
based on its duties and powers, and give priority to guaranteeing drinking
water for residents.

Where any water supply safety incident occurs, and it is necessary to
conduct emergency dispatch of water resources across river basins, or
across administrative regions of provinces and municipalities directly
under the Central Government, the Taihu Lake Basin administrative body
shall issue dispatch orders relating to the water projects in the Taihu
Lake, Taipu River, Xinmeng River and Wangyu River.

Where any water supply safety incident occurs during the period of flood
prevention and drought relief, and it is necessary to dispatch water
resources for emergency response, the flood prevention and drought
relief command institution in the Taihu Lake Basin and the flood
prevention and drought relief command institution of the local people’s
government at or above the county level in the Taihu Lake Basin shall
issue the dispatch order.

Chapter Ill Water Resource Protection

Article 15 Water resources allocation and dispatch in the Taihu Lake
Basin shall satisfy the needs of drinking water for residents in the first
place, and take into consideration the requirements for water use for
production, ecology and shipping, maintain the reasonable water level of
Taihu Lake, promote water circulation, and enhance the water
environmental capacity of the Taihu Lake Basin.

In water resources allocation and dispatch in the Taihu Lake Basin the
principles of uniform implementation and level-by-level responsibility shall
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be followed and the relationship between total amount control and water
level control be coordinated.

Article 16 Taihu Lake administrative bodies shall, through consultation
with the water administrative departments of people’s governments of the
two provinces and one municipality, prepare water source dispatch plans
based on the comprehensive planning on the Taihu Lake Basin, submit
the plans to the water administrative department of the State Council for
approval and then organize the water administrative departments of
people’s governments of the two provinces and one municipality for
uniform implementation of such plans.

Before approval of water resources dispatch plans, water resources in the
Taihu Lake Basin shall be dispatched in accordance with the plan on
water diversion from the Yangtze River to the Taihu Lake as approved by
the water administrative department of the State Council and relevant
annual dispatch plans.

The major persons in charge of local people’s governments, Taihu Lake
Basin administrative bodies and water project administrative entities shall
be responsible for the implementation of water resources dispatch plans

and dispatch orders.

Article 17 The dispatch orders involving the Taipu gate and pump station
of Taipu River, the waterfront hub of Xinmeng River, the interchange hub
of the Canal, as well as Wangting hub of the Wangyu River and
Changshu hub shall be issued by the Taihu Lake Basin administrative
bodies.

For the water projects that have a significant impact on water resources
allocation in the Taihu Lake Basin as prescribed by the water
administrative department of the State Council, the dispatch orders shall
be issued by the Taihu Lake Basin administrative bodies through
consultation with the water administrative departments of local people’s
governments of provinces and municipalities directly under the Central
Government.

For the other water projects in the Taihu Lake Basin, the dispatch orders
shall be issued by the water administrative departments of local people’s
governments at and above the county level based on their duties and
powers.

Dispatch orders shall be issued based on water resources dispatch plans,
and take into comprehensive consideration real-time water regime and
rain regime.

Article 18 The total volume of water drawn from the Taihu Lake, Taipu
River, Xinmeng River and Wangyu River shall be controlled. The water
administrative departments of people’s governments of the two provinces
and one municipality shall, before February 1 each year, report the

information on total water drawing control in the previous year and
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suggestions on water drawing plan in the current year to Taihu Lake
Basin administrative bodies. Taihu Lake Basin administrative bodies shall,
in accordance with total water drawing control quotas and in consideration
of annual predicted incoming water volume, assign annual water drawing
plans to the water administrative departments of people’s governments of
the two provinces and one municipality before February 25 each year.
Taihu Lake Basin administrative bodies shall conduct real-time monitoring
of total water drawing control in the Taihu Lake, Taipu River, Xinmeng
River and Wangyu River. Where the total volume of water drawn has
reached or exceeded the quota for total water drawing control, no more

water may be drawn for construction projects.

Article 19 The water administrative department of the State Council shall,
jointly with the administrative department for environmental protection and
other departments of the State Council and the people’s governments of
the two provinces and one municipality, draft a water function zoning plan
on the Taihu Lake Basin in accordance with the comprehensive planning
on river basins, water resources protection planning and the requirements
for economic and social development, and submit the plan to the State
Council for approval.

The water administrative departments of people’s governments of the two
provinces and one municipality shall, jointly with the administrative
departments for environmental protection at the same level, draft water
function zoning plans on other water areas of the Taihu Lake Basin not
involved in the water function zoning plan on the Taihu Lake Basin, and
after soliciting the opinions of Taihu Lake Basin administrative bodies,
report the opinions to the people’s governments at the same level for
approval and file the opinions with the water administrative department
and the administrative department for environmental protection of the
State Council.

The adjustments to the approved water function zoning plan shall be
subject to the approval of the original approval organ or the organ
authorized thereby.

Article 20 The planning that involves water resources development and
utilization such as breeding, shipping and tourism in the Taihu Lake Basin
shall comply with the approved water function zoning plan.

The production and construction in the lakes and watercourses of the
Taihu Lake Basin and other development and utilization activities shall
comply with the requirements for the protection of water function zones;
and relevant competent departments shall, before approving any
production and construction in the Taihu Lake Basin or other development
and utilization activities, solicit the opinions of Taihu Lake Basin
administrative bodies on whether such activities comply with the

requirements for the protection of water function zones.
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Article 21 Water administrative departments of local people’s
governments at and above the county level in the Taihu Lake Basin and
Taihu Lake Basin administrative bodies shall strengthen the supervision
and inspection over the protection of water function zones, periodically
publicize the information on water resources; and if an authority discovers
that any water function zone fails to reach the water quality objective, it
shall, in a timely manner, report it to the relevant people’s government to
take remedial measures, and report it to the administrative department for
environmental protection.

Where any control section of a major watercourse flowing into the Taihu
Lake falls to reach the water quality objective, the Taihu Lake Basin
administrative body shall, under the premise of not affecting flood control
safety, notify the relevant local people’s government to shut the gate to
the Lake and organize treatment.

Article 22 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin shall, based on the requirements of the
comprehensive planning on Taihu Lake Basin and the overall plan for the
comprehensive treatment of water environment in the Taihu Lake Basin,
organize the implementation of environmental protection dredging
measures, conduct ecological dredging of lakes and watercourses in the
Taihu Lake Basin, and conduct harmless disposal of the cleared sludge.

Article 23 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin shall strengthen water quota management, take
effective measures, reduce water consumption, enhance water use
efficiency, and encourage the use of recycled water and comprehensive
use of rain water, sea water and brackish water.

For the new construction, reconstruction and expansion projects which
requires water drawing, water conservation measures shall be specified in
the water resources evaluation report based on the requirements about
the quota for industrial water use, and supporting water conservation
facilities shall be built. Water conservation facilities shall be
simultaneously designed, simultaneously built and simultaneously put into

use with the main structure of projects.

Article 24 The state shall take artesian ground water in the Taihu Lake
Basin as water sources for emergency response and strategic reserve,
and no entity or individual shall exploit such water, except for emergency

response to water supply safety incidents.
Chapter IV Prevention and Control of Water Pollution

Article 25 A total volume control system for the discharge of major water
pollutants in the Taihu Lake Basin shall be implemented.
Taihu Lake Basin administrative bodies shall organize the water

www.fineprint.cn

B % KEIRIE L s
N RBUSKATBCEE B IR R
BBV B 2 s 7K D RE DX AR 15 L A
WERE, EMAMKEICRGL; A
IKDIREDCRIEBKIGT HARRT, B2 K
WEA RN RBUFRBGA B, JFA
MR T 1 AR .

T EEN I P ] W T AT 27K
JiREH BRI, EANREMRT 22 4 T i
N WA B B 2 8 1A R
T7 NRBURF R AN AT IR H G
#,

- Uity e SN /T = 5 D S e L
N BRIEURT IR 4 4 HE ISR 25 5 LRI AN
IR ISR IR B 5 AR B Ry R
3K, HEUREUA R E IS, X A
WA WE T A S EIR, IR
PRI Je AT I AR T

=% KRR ERL Ry
N EEBURF B 24 s F K E BV L, R
B, BRARFKIEAE, $Em KL
2R, I A KR AR
K K UK

FEEUKET . o, ik
WH, RCMFE KIS TER & b
A7 FH 70 e B SR A 15 240 FE KA
IR A KB, 12 K
iR 5 R TR R BT A e
T\ IR~

F VU SR I R e
KA R SR fi 2 KR, 28 1EAE
A AL ATER, (B AR K 2 4 T
IS KERSE -

BNE KISREGE
BTk KIS SAT KIS

e HE B B4R 1 P
AR B LR B4 AL 2 —


http://www.fineprint.cn

PDF pdfFactory Pro

administrative departments of people’s governments of the two provinces
and one municipality to verify the pollutant carrying capacity of the lakes
and watercourses in the Taihu Lake Basin based on the water quality
requirements and self-purification capacity of waters in water function
zones and put forward suggestions on restricting total pollutant discharge
to the administrative departments for environmental protection of people’s
governments of the two provinces and one municipality.

The administrative departments for environmental protection of people’s
governments of the two provinces and one municipality shall, on the basis
of the water quality objective and other relevant requirements as
determined in the overall plan for the comprehensive treatment of water
environment in the Taihu Lake Basin and the plan for water pollution
prevention and treatment in the Taihu Lake Basin, give full consideration
to the opinions on restricting total pollutant discharge, make plans for the
reduction and control of total discharge of major water pollutants, and
upon the examination and approval of the administrative department for
environmental protection of the State Council, report them to the people’s
governments of the two provinces and one municipality for approval and
announcement.

The people’s governments of the two provinces and one municipality shall
assign the control quotas as determined in the plans for the reduction and
control of total discharge of major water pollutants to all cities and
counties in the Taihu Lake Basin. The people’s governments of cities and
counties shall assign control quotas to pollutant discharge entities.

Article 26 The administrative departments for environmental protection of
the people’s governments of the two provinces and one municipality shall,
based on the requirements for water pollution prevention and control,
formulate total volume control quotas for the discharge of other water
pollutants within their respective administrative regions, and upon the
examination of the administrative department for environmental protection
of the State Council, report them to the people’s governments at the same
level for approval, and the people’s governments of the two provinces and
one municipality shall send a copy to the administrative department for
environmental protection and water administrative department of the State

Council.

Article 27 The administrative department for environmental protection of
the State Council may, based on the requirements for water pollution
prevention and control in the Taihu Lake Basin, optimizing industrial
structure and adjusting the industrial layout, determine the special limit for
the discharge of water pollutants, and through consultation with the
people’s governments of the two provinces and one municipality,
determine and issue the specific territorial scope and time limit for the
implementation of the special limit for the discharge of water pollutants in
the Taihu Lake Basin.
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Article 28 Pollutant-discharging entities shall discharge water pollutants
not exceeding the verified total water pollutant discharge, and shall, as is
required, set up standard pollutant discharge outlets to facilitate
inspection and sampling, and hang signs; and shall not discharge water
pollutants by privately setting up pipelines or taking other means to evade
supervision.

The production projects such as paper-making, tanning, alcohol
production, starch production, smelting, brewing, printing and dyeing, and
electroplating that discharge water pollutants in noncompliance with the
industrial policies of the state and requirements for the comprehensive
treatment of water environment shall not be set up in the Taihu Lake
Basin, and the existing production projects that fail to discharge pollutants
based on the standards shall be shut down in accordance with law.
Newly established enterprises in the Taihu Lake Basin shall comply with
the requirements for clean production as prescribed by the state. If any
existing enterprise fails to satisfy the requirements for clean production, it
shall conduct technical upgrade based on the requirements of clean
production plans, and the people’s governments of the two provinces and
one municipality shall strengthen supervision and inspection.

Article 29 The following conducts shall be prohibited within the waterfronts
of 10,000 meters from the estuary to 50,000 meters upstream and within
1,000 meters along both sides of the waterfronts of other major
watercourses flowing into the Taihu Lake except Xinmeng River and
Wangyu River.

1. new construction and expansion of chemical and pharmaceutical
production projects;

2. new construction and expansion of pollutant discharge outlets,
excluding the pollutant discharge outlets of centralized sewage disposal
facilities; and

3. increase of aquaculture scale.

Article 30 The following conducts shall be prohibited within 5,000 meters
within and around the waterfronts of Taihu Lake, 2,000 meters within and
around the waterfronts of Dianshan Lake, 1,000 meters within and along
both sides of Taipu River, Xinmeng River and Wangyu River, and 1,000
meters within and along both sides of waterfronts of other watercourses
flowing into the Taihu Lake from the estuary to 10,000 meters upstream:
1. set up facilities for the storage and transport of highly toxic substances
and hazardous chemicals and waste recovery place and garage dump;
2. set up water catering business facilities;

3. build and expand golf courses;

4. build and expand livestock and poultry farms;

5. build and expand projects discharging pollutants to the water; and

6. conducts prescribed in Article 29 of this Regulation.

Where any facilities prescribed in items (1) or (2) of the preceding
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paragraph have been set up, the local county people’s government shall
order the demolition or closure thereof.

Article 31 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin shall popularize advanced and applicable
technologies for agricultural production such as those on soil testing-
based formula fertilizer, precise fertilizing and biological pest control,
implement pesticide and fertilizer reduction projects, reduce the use of
fertilizers and pesticides, develop green and ecological agriculture, build
clean small river basins, and effectively control agricultural diffused
pollution.

Article 32 The people’s governments of the two provinces and one
municipality shall strengthen aquaculture management in the Taihu Lake
Basin, reasonably determine aquaculture scale and layout, popularize
recirculating aquaculture, non-bait feeding and other ecological breeding
technologies, and reduce aquaculture pollution.

The state shall gradually eliminate purse net breeding in the Taihu Lake
Basin. The fishery administrative departments of people’s governments of
Jiangsu Province and Zhejiang Province shall, under the principles of
uniform planning, step-by-step implementation and reasonable
compensation, organize the clearing of purse net breeding facilities in the
Taihu Lake Basin.

Article 33 Livestock and poultry farms, professional breeding cooperatives
and breeding communities in the Taihu Lake Basin shall conduct
harmless disposal of poultry excrements and waste water, and realize
sewage discharge in compliance with standards. If the scale prescribed
by the people’s governments of the two provinces and one municipality is
reached, supporting facilities for the comprehensive utilization or harmless
disposal of poultry excrements and hazards, such as methane tanks and
fermentation tanks, shall be built and their normal operation shall be
guaranteed.

Article 34 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin shall reasonably plan and build a network of public
sewage pipelines and centralized sewage disposal facilities, and realize
rain and sewage separation. Within five years after the implementation of
this Regulation, all domestic sewage in the towns and major organic
towns at the place where local people’s governments at and above the
county level in the Taihu Lake Basin are located shall be discharged into
the public network of sewage pipelines and be disposed of through
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centralized sewage disposal facilities.

County-level people’s governments in the Taihu Lake Basin shall allocate
sewage and garbage collection facilities for rural residential areas within
their respective administrative regions, and conduct centralized disposal

of collected sewage and garbage.

Article 35 Newly established centralized sewage disposal facilities in the
Taihu Lake Basin shall comply with the requirements for deep nitrogen
and phosphorous removal. Where any existing centralized sewage
disposal facility does not comply with the requirements for deep nitrogen
and phosphorous removal, the local people’s government of the city or
county shall organize technical upgrade within one year after this
Regulation comes into force.

People’s governments of the cities and counties in the Taihu Lake Basin
shall make overall planning and build sludge disposal facilities, and direct
centralized sewage disposal entities to conduct harmless disposal of
sludge and other hazards generated from sewage disposal, and avoid
secondary pollution.

The state shall encourage centralized sewage disposal entities to build

supporting recycling water use facilities.

Article 36 The vessels sailing in the Taihu Lake Basin shall, as required,
be equipped with facilities for the collection of pollutants and hazards such
as sewage, waste oil, garbage and excrement. The vessels without legal
and effective certificates or documents on the prevention of water
environment pollution shall not sail in the Taihu Lake Basin. The vessels
transporting highly toxic substances and hazardous chemicals shall not
enter the Taihu Lake.

All ports, docks, loading and unloading stations as well as dockyards in
the Taihu Lake Basin shall equip themselves with facilities for taking over
vessel pollutants and hazards and necessary facilities for emergency
response to water pollution, and accept the supervision of local port
administrative departments and administrative departments for
environmental protection.

Local people’s governments at and above the county level in the Taihu
Lake Basin and relevant maritime administrative bodies shall establish
sound rules on emergency response to water pollution from vessels, and
immediately take emergency response measures after the occurrence of

water pollution from vessels.

Article 37 County-level people’s governments in the Taihu Lake Basin
shall build professional salvage teams to be responsible for the clearance
of blue-green algae and other hazardous algae in major local water areas.
The cleared blue-green algae and other hazardous algae shall be
transferred to designated places for harmless treatment.

The state shall encourage the ecological prevention of blue-green algae
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and other hazardous algae by technologically mature, safe and reliable
methods.

Chapter V Flood Prevention and Drought Relief, and Protection of Water
Areas and Waterfronts

Article 38 The flood prevention and drought relief command institution in
the Taihu Lake Basin shall, under the leadership of the flood prevention
and drought relief command institution of the state, uniformly organize,
command, direct, coordinate and supervise flood prevention and drought
relief in the Taihu Lake Basin, and the specific work shall be assumed by
Taihu Lake Basin administrative bodies.

Article 39 Taihu Lake Basin administrative bodies shall, jointly with the
people’s governments of the two provinces and one municipality, prepare
plans for floodwater dispatch in the Taihu Lake Basin, and submit the
plans to the flood prevention and drought relief command institution of the
state for approval. The plan for floodwater dispatch in the Taihu Lake
Basin is the fundamental basis for flood prevention dispatch in the Taihu
Lake Basin.

Where any flood beyond the standards or extremely serious drought
disaster occurs in the Taihu Lake Basin, the flood prevention and drought
relief command institution in the Taihu Lake Basin shall organize flood
prevention and drought relief command institutions of people’s
governments of the two provinces and one municipality to put forward
handling opinions, and report the opinions to the flood prevention and
drought relief command institution of the state for approval and

implementation.

Article 40 The flood prevention and drought relief dispatch orders
involving the Taipu gate and pump station of Taipu River, the waterfront
hub of Xinmeng River, the interchange hub of the Canal, the Wangting
Hub of Wangyu River and and Changshu Hub as well as water projects
which have a significant impact on flood prevention and drought relief in
the Taihu Lake Basin as prescribed by the flood prevention and drought
relief command institution of the state shall be issued by the flood
prevention and drought relief command institutions in the Taihu Lake
Basin.

The flood prevention and drought relief dispatch orders relating to other
water projects in the Taihu Lake Basin shall be issued by the command
institutions of local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin based on their duties and powers.

Article 41 The water level of Taihu Lake and other hydrological survey
data relating to dispatch shall be determined based on the test data of the
basic hydrometric stations of the state. If no basic hydrometric station of
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the state has been established, the hydrological survey data confirmed by
Taihu Lake Basin administrative bodies shall be taken as the basis.

Article 42 Taihu Lake Basin administrative bodies shall organize the water
administrative departments of people’s governments of the two provinces
and one municipality to, jointly with the transport administrative
departments at the same level, prepare waterfront use management plans
based on the requirements for flood prevention and drought relief and
water area protection, and after soliciting the opinions of the departments
of land and resources, environmental protection, urban and rural planning,
etc. of people’s governments of the two provinces and one municipality,
report the opinions to the water administrative department of the State
Council for examination, which shall report to the State Council for
approval. The waterfront use management plans shall specify the
requirements for the division, use and management of waterfronts of
Taihu Lake, Taipu River, Xinmeng River and Wangyu River.

County people’s governments in the Taihu Lake Basin shall, based on
waterfront use management plans, organize the division of waterfronts of
Taihu Lake, Taipu River, Xinmeng River and Wangyu River, set up
landmarks, and file such plans with the administrative bodies of the Taihu
Lake Basin.

Article 43 Construction projects built within the waterfronts of Taihu Lake,
Taipu River, Xinmeng River and Wangyu River shall comply with the
comprehensive planning on the Taihu Lake Basin and the waterfront use
management plans, shall not reduce the water areas or lower the flood
passage and water transfer and storage capacity, nor may they change
the nature of water area and beach land use without approval. Where the
reduction of water area, or lowering of flood passage and water transfer
and storage capacity is unavoidable, alternative projects shall be built

simultaneously or other functional remedial measures shall be taken.

Article 44 Where it is necessary to temporarily occupy the water area or
beach land within the waterfronts of Taihu Lake, Taipu River, Xinmeng
River and Wangyu River, such occupation shall be subject to the approval
of the Taihu Lake Basin administrative bodies, and relevant formalities
shall be undergone in accordance with law. Water areas and beach land
shall not be temporarily occupied for more than two years.

Where the temporary occupation period expires, the temporary occupant
shall restore the original state of the water area or beach land in a timely
manner. If the temporarily occupied water area or beach land has caused
any loss to the production of local residents, the occupant shall make
compensation in accordance with law.

Article 45 The construction and management of the polder areas in the
Taihu Lake Basin shall comply with the requirements for flood prevention
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in the Basin; the standards for polder areas shall be reasonably
controlled; overall planning shall be made on the scale of draining
watercourses outside polder areas; the combination of polder areas shall
be strictly controlled; large water areas such as lakes shall not be
enclosed as polder areas, and water areas outside polder areas shall not
be reduced.

The water administrative departments of the people’s governments of the
two provinces and one municipality shall work out plans for the
construction and management of polder areas, submit the plans to the
people’s governments for approval and then organize the implementation
thereof. Before the approval of plans for the construction and
management of the polder areas in the Taihu Lake, Taipu River, Xinmeng
River, Wangyu River and the watercourses within the boundary of the
administrative regions of the two provinces and one municipality, such
plans shall be subject to the approval of Taihu Lake Basin administrative
bodies.

Article 46 No polder areas shall be enclosed within the waterfronts of
Taihu Lake and no part of the Lake shall be enclosed for reclaiming land;
the banks of the already-built polder areas shall not be heightened or
widened, and the ground of land reclaimed from the enclosed part of the
Lake shall not be elevated.

The water administrative departments of the people’s governments of the
two provinces and one municipality shall, jointly with the departments of
land and resources, etc. at the same level, prepare work plans for the
clearance of the built polder areas and the land reclaimed from the
enclosed part of the Lake within the waterfronts of Taihu Lake within two
years after this Regulation comes into force, and submit the plans to the
water administrative department of the State Council and people’s
governments of the two provinces and one municipality for approval and
then organize the implementation of such plans.

Chapter VI Guarantee Measures

Article 47 Local people’s governments at and above the county level in
the Taihu Lake Basin and other relevant departments shall take measures
to protect and improve ecological environment in the Taihu Lake Basin,
and reasonably build ecological shelter forests within 500 meters around
the waterfronts of Taihu Lake, 1,500 meters around drinking water
reserves and 200 meters along both sides of waterfronts of major
watercourses flowing into the Taihu Lake.

Article 48 The departments of forestry, water administration,
environmental protection, agriculture, etc. of local people’s governments
at and above the county level in the Taihu Lake Basin shall conduct
comprehensive treatment, preserve wetland, and promote ecological
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recovery.
The fishery administrative departments of people’s governments of the
two provinces and one municipality shall, based on aquatic life resources,
proliferation law of important fishery resources and the requirements for
aquatic genetic resource conservation in the Taihu Lake Basin, proliferate
and release aquatic life resources, apply the rules on prohibited fishing
area and closed fishing season, and divide aquatic genetic resource

reserves.

Article 49 Where an upstream region fails to complete the plan for the
reduction and control of total discharge of major water pollutants, or the
water quality in the cross section of the boundaries of two or more
administrative regions fails to reach the water quality objective for a
certain period, the downstream regions shall be compensated. Where an
upstream region completes the plan for the reduction and control of total
discharge of major water pollutants, and the water quality in the cross
section of the boundaries of two or more administrative regions reaches
the water quality objective for a certain period, the downstream regions
shall make compensation to the upstream region. Compensation shall be
made by financial transfer or other methods determined through
consultation with the relevant local people’s governments. Specific
measures shall be formulated by the public finance department and the
administrative department for environmental protection of the State
Council jointly with the people’s governments of the two provinces and
one municipality.

Article 50 The entities and individuals that discharge sewage shall pay
charges for sewage disposal as required. Where such entities or
individuals use water through public water supply facilities, charges for
sewage disposal and water charges shall be collected together; and if
such entities or individuals use their own water sources, charges for
sewage disposal and charges for water sources shall be collected
together. Charges for sewage disposal shall be included in the local
financial budget for management and used exclusively for the
construction and operation of centralized sewage disposal facilities.
Where the charges for sewage disposal are not enough to compensate
the normal operation costs of centralized sewage disposal entities, local
county people’s governments shall provide appropriate subsidies.

Article 51 The people’s governments of the two provinces and one
municipality shall take such measures as support in public finance, credit
and government procurement, encourage and support the enterprises
which voluntarily shut down, relocate, change production lines or conduct
technical upgrades for the purpose of reducing the discharge of water
pollutants.

The state encourages enterprises that discharge water pollutants in the
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Taihu Lake Basin to purchase environmental pollution liability insurance,
and specific measures shall be formulated by the administrative
department for environmental protection of the State Council jointly with
the insurance regulatory authority of the State Council.

Article 52 For farmers who change production or work due to the
clearance of aquaculture, livestock and poultry farming, restoring farmland
to lakes, and returning of fishery land to lakes, local county people’s
governments shall provide subsidies and support to them, and guarantee
their basic livelihood by such means as providing labor skill training to the
farmers and including them in the social security system.

Local county people’s governments shall offer subsidies to the farmers
whose income decreases or expenditures increase due to pesticide and
fertilizer reduction.

Chapter VIl Monitoring and Supervision

Article 53 The departments of development and reform, environmental
protection, water administration, housing and urban-rural development,
etc. of the State Council shall, in accordance with relevant provisions of
the State Council, conduct annual examination over the implementation of
the target responsibility for water source protection and water pollution
prevention and control of the people’s governments of the two provinces
and one municipality, and submit the examination results to the State
Council.

Local people’s governments at and above the county level in the Taihu
Lake Basin shall conduct annual examination over the implementation of
the target responsibility for water source protection and water pollution
prevention and control of people’s governments at the next lower level.

Article 54 The state shall, based on the requirements for uniform planning
and layout, uniform standards and methods, and uniform information
release, establish a monitoring system and information sharing
mechanism for the Taihu Lake Basin.

Taihu Lake Basin administrative bodies shall consult with the
administrative departments for environmental protection, water
administrative departments, meteorological administrations and other
departments of people’s governments of the two provinces and one
municipality, and establish a uniform platform for the exchange of Taihu
Lake Basin monitoring information.

The administrative departments for environmental protection of people’s
governments of the two provinces and one municipality shall be
responsible for water environment quality monitoring and pollution source
supervisory monitoring within their respective administrative regions.
Taihu Lake Basin administrative bodies and the water administrative
departments of the people’s governments of the two provinces and one
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municipality shall be responsible for hydrological water source monitoring.
Taihu Lake Basin administrative bodies shall be responsible for water
environment quality monitoring in the water areas of boundaries of
administrative regions of the two provinces and one municipality and the
control sections of the major watercourses flowing into the Taihu Lake
Basin, as well as the water quality monitoring in the major water function
zones of Taihu Lake Basin and the water diverted from the Yangtze River
to the Taihu Lake.

The administrative departments for environmental protection of the
people’s governments of the two provinces and one municipality shall,
based on their duties and powers, issue water environment quality
information of the Taihu Lake Basin. Hydrological water source
information of the Taihu Lake Basin shall be uniformly issued by Taihu
Lake Basin administrative bodies jointly with the water administrative
departments of the people’s governments of the two provinces and one
municipality. Where any issued hydrological water resources information

involves water environment quality, a consensus shall be reached with the

administrative departments for environmental protection. Annual reports
on the monitoring of the Taihu Lake Basin shall be jointly issued by the
administrative department for environmental protection and the water
administrative department of the State Council, and when necessary,
Taihu Lake Basin administrative bodies may also be authorized to issue
such reports.

Article 55 Under any of the following circumstances, relevant departments
shall suspend the examination and approval, verification, environmental
impact assessment, water drawing licensing and setup of pollutant
discharge outlets in the construction projects which may cause pollution to
the relevant administrative regions of the two provinces and one
municipality or the major areas along the watercourses of Taihu Lake, and
shall notify relevant local people’s governments to take treatment
measures:

1. fails to complete the plan for the reduction and control of total discharge
of major water pollutants, or the water quality in the cross sections of the
boundaries of the administrative regions or the cross sections of the major
watercourses flowing into the Taihu Lake fails to reach the water quality
objective for a certain period;

2. fails to complete the task of dismantling or closing illegal facilities as
prescribed by this Regulation; or

3. causes any water supply safety incident or any other serious
consequence due to the approval of new construction or expansion of a
production project which pollutes water environment in violation of law.

Article 56 Taihu Lake Basin administrative bodies and the water
administrative departments of the local people’s governments at and
above the county level in the Taihu Lake Basin shall check and register
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the pollutant discharge outlets set up in the lakes and watercourses of the
Taihu Lake Basin, establish supervision and administration archives, and
in accordance with the provisions of the Water Law of the People’s
Republic of China and the Water Pollution Prevention and Control Law of
the People’s Republic of China, deal with the pollutant discharge outlets
which cause serious pollution and are set up in violation of law.

Article 57 The administrative departments for environmental protection of
the local people’s governments at and above the county level in the Taihu
Lake Basin shall, jointly with other relevant departments, strengthen the
supervision and inspection over the implementation of plans for the
reduction and control of total discharge of major water pollutants, and
announce, on a regular basis, such plans to the public based on their
duties and powers.

The administrative department for environmental protection of the State
Council shall, on a regular basis, investigate and appraise water pollution
in the Taihu Lake Basin.

Article 58 The departments of water administration, environmental
protection, fishery, transport, housing and urban-rural development, etc.
of the local people’s governments at and above the county level in the
Taihu Lake Basin and Taihu Lake Basin administrative bodies shall, in
accordance with the provisions of this Regulation and relevant laws and
regulations, strengthen the supervision and inspection over the
development, utilization, protection and management of Taihu Lake, and if
discovering any violation of law, notify relevant departments for
investigation and handling, and when necessary, directly notify relevant
local people’s governments for investigation and handling.

Chapter VIII Legal Liability

Article 59 Where any local people’s government at or above the county
level in the Taihu Lake Basin or any of its staff members commits any of
the following conducts in violation of this Regulation, the directly
responsible person in charge of the entity and other directly liable persons
shall be subject to disciplinary actions in accordance with law; and if any
crime is constituted, the violator shall be subject to criminal liability in
accordance with law.

1. fails to perform the duty of monitoring or reporting water supply safety
or give early warning on water supply safety incidents, or fails to take
emergency response measures after the occurrence of any water supply
safety incident;

2. fails to perform the duty of reducing or controlling total discharge of
water pollutants, or fails to order the demolition or closure of illegal
facilities in accordance with law; or

3. fails to perform other duties as prescribed in this Regulation.
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Article 60 Where the water administrative department, administrative
department for environmental protection or department of housing and
urban-rural development of the people’s government at or above the
county level or any of its staff members commits any of the following
conducts in violation of this Regulation, the people’s government at the
same level shall order the violator to make corrections, circulate a notice
of criticism, and subject the directly responsible person in charge and
other directly liable persons to disciplinary actions in accordance with law;
and if any crime is constituted, the violator shall be subject to criminal
liability in accordance with law.

1. fails to conduct technical upgrade of water supply facilities;

2. fails to implement the rules on total water drawing control;

3. fails to perform monitoring duties or issues any false monitoring
information;

4. fails to organize the clearance of breeding facilities in the polder areas
and the enclosed part of Lake for cultivation within the waterfronts of
Taihu Lake and the purse net of Taihu Lake; or

5. fails to perform other duties as prescribed in this Regulation.

Article 61 Where any Taihu Lake Basin administrative body or any of its
staff members commits any of the following conducts in violation of this
Regulation, the water administrative department of the State Council shall
order the violator to make corrections, circulate a notice of criticism, and
subject the directly responsible person in charge and other directly liable
persons to disciplinary actions in accordance with law; and if any crime is
constituted, the violator shall be subject to criminal liability in accordance
with law.

1. fails to perform water source dispatch duties;

2. fails to perform the duty of managing water function zones or pollutant
discharge outlets;

3. fails to organize the formulation of water source dispatch plans or
waterfront use management plans;

4. fails to perform monitoring duties; or

5. fails to perform other duties as prescribed in this Regulation.

Article 62 Where any water project administrative entity in the Taihu Lake
Basin refuses to obey dispatch in violation of this Regulation, the Taihu
Lake Basin administrative body or the water administrative department
shall, based on its duties and powers, order the violator to make
corrections, circulate a notice of criticism, and subject the directly

responsible person in charge and other directly liable persons to

disciplinary actions in accordance with law; and if any crime is constituted,

the violator shall be subject to criminal liability in accordance with law.

Article 63 Where any pollutant-discharging entity discharges water

pollutants in excess of the verified total discharge of water pollutants in
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violation of this Regulation, or discharges water pollutants in excess of the
special limit for the discharge of water pollutants within the determined
territorial scope and time limit for the implementation of special limit for
the discharge of water pollutants, such entity shall be punished in
accordance with Article 74 of the Water Pollution Prevention and Control
Law of the People’s Republic of China.

Article 64 Where anyone, in violation of this Regulation, builds or expands
a chemical or pharmaceutical production project, sets up facilities for the
storage and transport of highly toxic substances or hazardous chemicals,
or sets up waste recovery place, garage dump or water catering business
facilities within the scope of reserves within, around and along either side
of the waterfronts of Taihu Lake, Dianshan Lake, Taipu River, Xinmeng
River, Wangyu River or any other major watercourse flowing into the
Taihu Lake, the administrative department for environmental protection of
the local people’s government at or above the county level in the Taihu
Lake Basin shall order the violator to make corrections, impose a fine of
200,000 yuan up to 500,000 yuan on the violator; and if the violator
refuses to make corrections, the administrative department for
environmental protection of the local people’s government at or above the
county level in the Taihu Lake Basin shall enforce the order in accordance
with law, and the expenses incurred in the process of enforcement shall
be assumed by the violator; and if any crime is constituted, the violator
shall be subject to criminal liability in accordance with law.

Where anyone, in violation of this Regulation, builds or expands a golf
course within the scope of protection within, around or along either side of
the waterfronts of Taihu Lake, Dianshan Lake, Taipu River, Xinmeng
River, Wangyu River or any other major watercourse flowing into the
Taihu Lake, the local people’s government at or above the county level in
the Taihu Lake Basin shall order the violator to stop construction or close
the golf course.

Article 65 Where anyone, in violation of this Regulation, sails a vessel
carrying highly toxic substances or hazardous chemicals into the Taihu
Lake, the transport administrative department shall order the violator to
make corrections, impose a fine of 100,000 yuan up to 200,000 yuan on
the violator, and confiscate the illegal proceeds (if any); if the violator fails
to make corrections, it shall be ordered to suspend production or business
operation for rectification; and if any crime is constituted, the violator shall
be subject to criminal liability in accordance with law.

Article 66 Where anyone, in violation of this Regulation, builds any
construction project in noncompliance with the waterfront use
management plan within the waterfronts of Taihu Lake, Taipu River,
Xinmeng River or Wangyu River, or fails to build alternative projects in
accordance with law or take other functional remedial measures, the
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Taihu Lake Basin administrative body or the water administrative
department of the local people’s government at or above the county level
shall, based on its duties and powers, order the violator to make
corrections, and impose a fine of 100,000 yuan up to 300,000 yuan on the
violator; and if the violator refuses to make corrections, the Taihu Lake
Basin administrative body or the water administrative department of the
local people’s government at or above the county level shall, based on its
duties and powers, enforce the order in accordance with law, and the
expenses incurred in the process of enforcement shall be assumed by the
violator.

Article 67 Where anyone commits any of the following conducts in
violation of this Regulation, the Taihu Lake Basin administrative body or
the water administrative department of the local people’s government at
or above the county level shall, based on its duties and powers, order the
violator to make corrections, and impose a fine of 50,000 yuan up to
100,000 yuan on the entity or impose a fine of 10,000 yuan up to 30,000
yuan on the individual; and if the violator refuses to make corrections, the
Taihu Lake Basin administrative body or the water administrative
department of the local people’s government at or above the county level
shall, based on its duties and powers, enforce the order in accordance
with law, and the expenses incurred in the process of enforcement shall
be assumed by the violator.

1. occupies the water area or beach land within the waterfronts of Taihu
Lake, Taipu River, Xinmeng River or Wangyu River without approval or
fails to restore the original state after the temporary occupation period
expires;

2. encloses polder areas within the waterfronts of Taihu Lake, heightens
or widens the banks of reclaimed polder areas, or elevates the surface of
land reclaimed from the enclosed part of the Lake; or

3. engages in development and utilization activities in noncompliance with
the requirements for the protection of water function zones in the Taihu
Lake.

Anyone that encloses any part of the Taihu Lake for claiming land within
its waterfronts in violation of this Regulation shall be punished in
accordance with Article 66 of the Water Law of the People’s Republic of
China.

Chapter IX Supplementary Provisions

Article 68 For the purpose of this Regulation, “control section of the major
watercourses flowing into the Taihu Lake” includes the control section of
Wangyu River, Daxi Port, Liangxi River, Zhihu Port, Wujin Port, Taige
Canal, Caogiao River, Yincun Port, Shedu Port, Guandu Port, Hongxiang
Port, Chendong Port, Dapu Port, Wuxi Port, Dagang River, Jiapu Port,
Hexi New Port, Changxing Port, Yangjiapu Port, Maoer Port, Shaoxi Port
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and Dagian Port.

Article 69 Two provinces and one municipality may, based on the
requirements for the comprehensive treatment of water environment,
formulate industrial access conditions and water pollution prevention and
control standards which are are more stringent than national standards.

Article 70 This Regulation shall come into force on November 1, 2011.
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